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Introduction
Pourquoi c'est important

Le développement de KDE se fait principalement en anglais

pourtant, moins de 8% de l'humanité parle anglais (moins de
5% comme langue maternelle)

sur Internet, seuls 35% utilisent l'anglais

9 langues sur 10 utilisent des caractères non ASCII

Il est nécessaire de fournir des logiciels localisés
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Introduction
Quelques dé�nitions

Internationalisation ou i18n

Processus qui consiste à écrire une application a�n qu'elle soit utili-
sable dans n'importe quelle langue, c'est-à-dire prendre en compte :

les messages a�chés pour l'utilisateur, documentations,

les données saisies par l'utilisateur,

les formats de dates, nombres, monnaies, etc.
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Introduction
Quelques dé�nitions

Localisation ou l10n

Processus qui consiste à prendre une application internationnalisée,
et à l'adapter pour un environnement linguistique spéci�que

De manière générale, les programmeurs internationalisent, et les
équipes de traduction localisent.
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Introduction
L'équipe KDE francophone

Plus de 100 équipes de traduction KDE dans le monde

45 personnes qui traduisent KDE en français et placent notre
langue au 7e rang dans KDE (applications traduites à plus de
95 %)

vecteur de communication : liste kde-francopohone@kde.org

Quelques chi�res

1274 �chiers d'applications, 170 000 messages à traduire

346 manuels (893 �chiers), 64 000 paragraphes de
documentation à traduire
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Introduction
Trois types de traduction

Les quatre activités de l'équipe

traduction des applications : interfaces graphiques

des manuels de l'utilisateur, captures d'écran

des sites web : kde.org, techbase.kde.org, userbase.kde.org

Autres activités : relecture, rapports de bogues. . .
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KWrite : l'éditeur de texte
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KWrite : le code source

Extrait de kwritemain.cpp

Internationalisation par la fonction i18n() (fournie par la
bibliothèque libkdecore)
accélérateur clavier : &N
le code source du logiciel est ensuite envoyé sur le référentiel
de KDE (git ou subversion)
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Gettext

Toutes les nuits, un script extrait les chaînes des programmes et
crée les modèles de �chiers de traduction pot (portable object
template). C'est sur ce �chier que les traducteurs travaillent.

Extrait de kwrite.pot
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Lokalize
L'outil du traducteur
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Lokalize
L'outil du traducteur

Le �chier po est envoyé par courrier électronique au
coordinateur

qui l'intègre au référentiel subversion

Pour utiliser la traduction :

compilation du �chier kwrite.po → kwrite.mo (binaire) placé
dans le dossier $KDEDIR/share/locale/fr/LC_MESSAGES/

chargement dynamique du �chier de traduction compilé au
moment de l'exécution de kwrite suivant la con�guration du
système
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Gestion des mises à jour
Quand y'en a plus, y'en a encore !

les développeurs font évoluer leurs programmes

les �chiers de traduction pot voient apparaître :

1 de nouvelles chaînes
2 des modi�cations dans les chaînes existantes

Toutes les nuits, les �chiers po déjà traduits sont fusionnés
avec les nouveaux modèles de traduction pot

Les traducteurs récupèrent les nouveaux �chiers po pour les
mettre à jour
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Gestion des mises à jour
Retour aux sources

kwrite.po mis à jour

# : kwritemain.cpp :627
#, fuzzy
#| msgid "(c) 2000-2005 The Kate Authors"
msgid "(c) 2000-2010 The Kate Authors"
msgstr "(c) 2000-2005 Les auteurs de Kate"

le message est marqué fuzzy (�ou). Il faut le véri�er

L'ancienne chaîne est préservée, lokalize l'utilisera pour
identi�er les changements

L'ancienne traduction est préservée
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Gestion des mises à jour
Merci lokalize !
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En synthèse
Le cycle complet des traductions
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Les documentations
rtfm...
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Les documentations
Format

Format des documentations : Docbook/XML

Encodage : UTF-8

Les grosses documentations sont scindées en plusieurs �chiers

Utilisation d'entités xml communes à toutes les langues
(exemple : &kde-ftp ;) ou propres à une langue (exemple :
&Correction ;)
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Les documentations
Principe de la traduction

Le même principe que pour les applications est utilisé :

Génération d'un �chier pot à partir du �chier docbook

Les paragraphes sont découpées en morceaux (balises <para>
supprimées par exemple)

Traduction avec l'outil lokalize
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Les documentations
Principe de la traduction

�chiers index.docbook et kwrite.po

<chapter id="on-screen-fundamentals">
<title>Some Fundamentals</title>
<para>
&kwrite is very simple to use. Anyone that has used a text editor should
have no problems.
</para>

#. Tag : title

# : index.docbook :86

#, no-c-format

msgid "Some Fundamentals"

msgstr "Quelques fondamentaux"
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Les documentations
Lokalize à la rescousse...
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Les documentations
Génération des docs

Les documentations docbook en français sont alors construites à
partir du docbook en anglais et du �chier po entièrement traduit
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Empaquetage par les distributions
du référentiel jusqu'à votre machine

Les di�érentes distributions récupèrent directement les �chiers
de traduction sur le référentiel KDE,

les �chiers po des applications et les documentations sont
compilés,

les captures d'écran sont incluses.

Extrait du paquet debian kde-l10n-fr
...

/usr/share/doc/kde4/HTML/fr/kwrite/index.cache.bz2

/usr/share/doc/kde4/HTML/fr/kwrite/index.docbook

...

/usr/share/locale/fr/LC_MESSAGES/kwrite.mo

/usr/share/locale/fr/LC_MESSAGES/kwriteconfig.mo

...

Ludovic Grossard et Sébastien Renard | KDE en français Sortie de KDE 4.6 SC 24/39



Plan Introduction Itinéaire... Documentations Organisation de l'équipe Gestion de la qualité

1 Introduction

2 Itinéraire d'une chaîne de caractères

3 Documentations

4 Organisation de l'équipe

5 Gestion de la qualité

Ludovic Grossard et Sébastien Renard | KDE en français Sortie de KDE 4.6 SC 25/39



Plan Introduction Itinéaire... Documentations Organisation de l'équipe Gestion de la qualité

Fonctionnement de l'équipe

Di�érents rôles

traducteurs : traduisent les applications et les documentations

traducteurs chevronnés : relisent les traductions, possèdent
leur propre compte SVN, rédigent des rapports de bogues

coordinateurs : véri�ent les traductions, compilent les docs,
corrigent les erreurs, maintiennent les outils et les règles de
contrôle qualité et rédigent des rapports de bogues.

Un coordinateur distinct pour les applications et les documentations

Travail trop conséquent pour une seule personne

Les coordinateurs se relaient pendant les vacances
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Fonctionnement de l'équipe

Les traducteurs doivent réserver un �chier avant de le
traduire :

une seule personne à la fois traduit un �chier
évite les traductions parallèles et les pertes de données
maximise la cohérence de la traduction

liste des �chiers à traduire et réservations sur
http://fr.l10n.kde.org
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Gestion de la qualité
Dictionnaire de l'équipe de traduction

Pour homogénéiser les traductions, toutes les décisions de l'équipe
sont regroupées dans un dictionnaire consultable en ligne
(http://fr.l10n.kde.org/dict/)
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Gestion de la qualité
Outils Pology

Outils très utiles pour les coordinateurs

mais les traducteurs sont encouragés à les utiliser !

un grand nombre de modules

écrit en Python

Activement développé

Chusslove Illitch (développeur principal)
Sébastien Renard (developpeur)

se trouve dans trunk/l10n-support/pology
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Gestion de la qualité
�nd_messages

find_messages permet de chercher des messages (msgstr ou
msgid)

Exemple

Trouver les messages dans lesquels nick est traduit surnom

pology find_messages -smsgid:nick -smsgstr:surnom

--------------------

kdepimlibs/kabc.po:138(#27)

#: addressee.cpp:483

msgid "Nick Name"

msgstr "Surnom"

--------------------

...

Les expression rationnelles peuvent être utilisées
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Gestion de la qualité
check_rules

check_rules véri�e si les messages traduits sont conformes à un
certain nombre de règles (200 actuellement)

Exemple de message retourné

kdebase/plasma_applet_tasks.po :36(#3)

#. i18n : tag string

#. i18n : file tasksConfig.ui line 36

# : rc.cpp :9

msgid "Only show tasks from the current screen"

msgstr "Montrer uniquement les tâches de l'écran

actuel"

(montrer) ==> Traduire show par afficher
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Gestion de la qualité
Véri�cation de l'orthographe

L'orthographe des messages est véri�é par pology en utilisant
GNU Aspell,

des dictionnaires spéci�ques à KDE peuvent être utilisés.

Exemple de message retourné

kdeartwork/kxsconfig.po :4434(765)

Faulty word : flotantes

Suggestion(s) : flot antes, flot-antes, flottantes,

flottante, flottants,
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Ressources
Quelques liens

Traduire KDE
http ://l10n.kde.org/

Traduire KDE en français
http ://fr.l10n.kde.org/

Liste de di�usion
https ://mail.kde.org/mailman/listinfo/kde-francophone

KDE en français
http ://fr.kde.org/

D'autres ressources sur http://fr.l10n.kde.org/liens.php

Ludovic Grossard et Sébastien Renard | KDE en français Sortie de KDE 4.6 SC 37/39



Plan Introduction Itinéaire... Documentations Organisation de l'équipe Gestion de la qualité

Les qualités du traducteur

un bon niveau de Français (orthographe et grammaire)

une bonne lecture de l'anglais

de la motivation pour aider le projet KDE

du temps libre. . .

N'hésitez pas à nous rejoindre !
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Questions ?

Merci
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